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Theophrastos von Eresos


* 390/371 v. Chr.(?) zu Eresos auf der Insel Lesbos

† 287 v. Chr.(?) in Athen
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Leben

Theophrast war zunächst Mitglied in Platons Akademie, bevor er Aristoteles in den von jenem gegründeten Peripatos folgte. Theophrast war dort der wichtigste Schüler und hatte nach der Übernahme des Scholarchats nach Aristoteles' Tod 322 bis zu 2000 Schüler. Theophrast entwickelt weniger eine eigene Philosophie, als dass er die Teleologie von Aristoteles kritisch übernimmt. Während Aristoteles noch die causa finalis als erste Ursache, prima causa, betrachtet, lässt sich bei Theophrast beobachten, dass eine Verschiebung hin zur causa efficiens stattfindet. Der Hauptunterschied zur Ontologie von Aristoteles (und der von Platon) liegt darin, dass nicht zweckmäßige, aber dennoch regelmäßige Naturphänomene, z.B. Brustwarzen bei männlichen Lebewesen, als durch die causa efficiens verursacht angenommen werden. Insgesamt ergibt sich durch die überlieferten Schriften das Bild einer viel gemäßigteren Teleologie, wobei die Schrift über Müdigkeit (peri kopon) sogar mechanistisch anmutet. Theophrasts Hinwendung zu einem Kausalitätsverständnis, das dem modernen mehr als dem Aristotelischen ähnelt, erklärt, warum es einerseits zur Übernahme einer stärker materialistischen Mentalität bei den Epikuräern, andererseits zur Ablehnung bei den Stoikern, die auf Heraklit Bezug nahmen, gekommen ist.

Werke
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Theophrastos ist der Verfasser von etwa 200 Schriften dialektischen, metaphysischen, moralischen und physikalischen Inhalts und zur Logik, von denen einige naturhistorische und philosophische sind und zum Teil Fragmente aus größeren Werken enthalten. Seine historische Schrift über die Lehrmeinungen der vorsokratischen Naturphilosophien, physikon doxai, ist verloren.

Eine seiner bedeutendsten Schriften ist „Charaktere“, in der er Schwächen und Fehlverhalten des Menschen beschreibt und diese bestimmten Charakteren zuteilt. Die Schrift war in der Antike so beliebt, daß man sie als das "Goldene Büchlein" bezeichnete, und sie war Vorbild für ähnliche Charakterdar​stellungen bis in unsere Zeit (vgl. Seite 12 ff.).
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Ε ἰ ρ ω ν ε ί α

(1)
Ἡ μὲν οὖν εἰρωνεία δόξειεν ἂν εἶναι, ὡς τύπωι λαβεῖν, προσποίησις ἐπὶ χεῖρον πράξεων καὶ λόγων, ὁ δὲ εἴρων τοιοῦτός τις, 

(2)
οἷος προσελθὼν τοῖς ἐχθροῖς ἐθέλειν λαλεῖν, οὐ μισεῖν· καὶ ἐπαινεῖν παρόντας, οἷς ἐπέθετο λάθρα, καὶ τούτοις συλλυπεῖσθαι ἡττωμένοις· καὶ συγγνώμην δὲ ἔχειν τοῖς αὑτὸν κακῶς λέγουσι καὶ ἐπὶ ‹πᾶσι› τοῖς καθ' ἑαυτοῦ λεγομένοις. 

(3)
καὶ πρὸς τοὺς ἀδικουμένους καὶ ἀγανακτοῦντας πράως διαλέγεσθαι· καὶ τοῖς ἐντυγχάνειν κατὰ σπουδὴν βουλομένοις προστάξαι ἐπανελθεῖν. 

(4)
καὶ μηδὲν ὧν πράττει ὁμολογῆσαι, ἀλλὰ φῆσαι βουλεύεσθαι καὶ προσποιήσασθαι ἄρτι παραγεγονέναι καὶ ὀψὲ γενέσθαι [αὐτὸν] καὶ μαλακισθῆναι. 

(5)
καὶ πρὸς τοὺς δανειζομένους καὶ ἐρανίζοντας ‹εἰπεῖν ὡς οὐ πλουτεῖ· καὶ πωλῶν φῆσαι› ὡς οὐ πωλεῖ· καὶ μὴ πωλῶν φῆσαι πωλεῖν· καὶ ἀκούσας τι μὴ προσποιεῖσθαι, καὶ ἰδὼν φῆσαι μὴ ἑωρακέναι, καὶ ὁμολογήσας μὴ μεμνῆσθαι· καὶ τὰ μὲν σκέψεσθαι φάσκειν, τὰ δὲ οὐκ εἰδέναι, τὰ δὲ θαυμάζειν, τὰ δ' ἤδη ποτὲ καὶ αὐτὸς οὕτως διαλογίσασθαι. 

(6)
καὶ τὸ ὅλον δεινὸς τῶι τοιούτωι τρόπωι τοῦ λόγου χρῆσθαι· Οὐ πιστεύω· Οὐχ ὑπολαμβάνω· Ἐκπλήττομαι· καὶ· Λέγεις αὐτὸν ἕτερον γεγονέναι· Καὶ μὴν οὐ ταῦτα πρὸς ἐμὲ διεξήιει· Παράδοξόν μοι τὸ πρᾶγμα· Ἄλλωι τινὶ λέγε· Ὅπως δὲ σοὶ ἀπιστήσω ἢ ἐκείνου καταγνῶ, ἀποροῦμαι· Ἀλλ' ὅρα, μὴ σὺ θᾶττον πιστεύεις. 


Der Verlogene
ὁ τύπος – Schlag, Gepräge, Bild, Umriss, Form

≤ prospo€hsiw – Verstärkung, Anspruch, Verstellung, Maske

ı e‡rvn – der Verlogene

lale›n – lallen, schwatzen, reden

§pit€yemai – angreifen, attakieren

lãyra – heimlich, unbemerkt

sullupe›syai – sein Beileid aussprechen

∏ttãomai – unterliegen

≤ suggn≈mh – Verzeihung

αγανακτέω – ärgerlich sein, betrübt sein

prçow – sanft, freundlich

katå spoudØn – eilig, eifrig, ernstlich

§pani°nai – wiederkehren

ımolog°v – übereinstimmen, zugestehen

Ùc¢ – zu spät

malak€zomai – schwach sein, krank sein

dane€zomai – sich Geld leihen

§ran€zv – Geldbeiträge einsammeln

mimnÆskv,  m°mnhmai – sich erinnern

tå m°n ... tå d° ... – bald ... bald ...

dialog€zomai – überlegen, erwägen

tÚ ˜lon – gänzlich, überhaupt

deinÒw > ergänze: §stin
di°jeimi – hindurchgehen, abhandeln, vortragen, sagen

parãdojow, -on – unerwartet, wunderbar, befremdlich

katagign≈skv + Gen. – eine üble Meinung haben über

Ἀ π ο ν ο ί α
(1)
Ἡ δὲ ἀπόνοιά ἐστιν ὑπομονὴ αἰσχρῶν ἔργων καὶ λόγων, ὁ δὲ ἀπονενοημένος τοιοῦτός τις, 

(2)
οἷος ὀμόσαι ταχύ, κακῶς ἀκοῦσαι, λοιδορηθῆναι δυναμένοις, τῶι ἤθει ἀγοραῖός τις καὶ ἀνασεσυρμένος καὶ παντοποιός. 

(3)
ἀμέλει δυνατὸς καὶ ὀρχεῖσθαι νήφων τὸν κόρδακα κοὐ προσωπεῖον ἔχων ἐν κωμαστικῶι χορῶι. 

(4)
καὶ ἐν θαύμασι δὲ τοὺς χαλκοῦς ἐκλέγειν καθ' ἕκαστον παριὼν καὶ μάχεσθαι τούτοις τοῖς τὸ σύμβολον φέρουσι καὶ προῖκα θεωρεῖν ἀξιοῦσι. 

(5)
δεινὸς δὲ καὶ πανδοκεῦσαι καὶ πορνοβοσκῆσαι καὶ τελωνῆσαι καὶ μηδεμίαν αἰσχρὰν ἐργασίαν ἀποδοκιμάσαι, ἀλλὰ κηρύττειν, μαγειρεύειν, κυβεύειν. 

(6)
τὴν μητέρα μὴ τρέφειν, ἀπάγεσθαι κλοπῆς, τὸ δεσμωτήριον πλείω χρόνον οἰκεῖν ἢ τὴν αὑτοῦ οἰκίαν. 

(7)
καὶ τούτων ἂν εἶναι δόξειε τῶν περιισταμένων τοὺς ὄχλους καὶ προσκαλούντων, μεγάληι τῆι φωνῆι καὶ παρερρωγυίαι λοιδορουμένων καὶ διαλεγομένων πρὸς αὐτούς, - καὶ μεταξὺ οἱ μὲν προσίασιν, οἱ δὲ ἀπίασι πρὶν ἀκοῦσαι αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῖς μὲν τὴν ἀρχήν, τοῖς δὲ συλλαβήν, τοῖς δὲ μέρος τοῦ πράγματος λέγει, οὐκ ἄλλως θεωρεῖσθαι ἀξιῶν τὴν ἀπόνοιαν αὐτοῦ, ἢ ὅταν ἦι πανήγυρις. 

(8)
ἱκανὸς δὲ καὶ δίκας τὰς μὲν φεύγειν, τὰς δὲ διώκειν, τὰς δὲ ἐξόμνυσθαι, ταῖς δὲ παρεῖναι ἔχων ἐχῖνον ἐν τῶι προκολπίωι καὶ ὁρμαθοὺς γραμματιδίων ἐν ταῖς χερσίν. 

(9)
οὐκ ἀποδοκιμάζει δὲ οὐδ' ἅμα πολλῶν ἀγοραίων στρατηγεῖν καὶ εὐθὺς τούτοις δανείζειν καὶ τῆς δραχμῆς τόκον τρία ἡμιωβόλια τῆς ἡμέρας πράττεσθαι καὶ ἐφοδεύειν τὰ μαγειρεῖα, τὰ ἰχθυοπώλια, τὰ ταριχοπώλια, καὶ τοὺς τόκους ἀπὸ τοῦ ἐμπολήματος εἰς τὴν γνάθον ἐκλέγειν.


Der Skrupellose

≤ épÒnoia – Verzweiflung, Tollheit, Skrupellosigkeit
≤ ÍpomonÆ – Standhaftigkeit, Verharren, Erduldung

épono°omai > Verb zum Nomen (s.o.)

loidor°v – lästern, tadeln, schmähen

égora ›ow – Marktschreier

énasÊromai – die Kleider in die Höhe heben, sich entblössen

ém°lei – wirklich, sicherlich, gewiss

dunatÒw > ergänze: §stin
Ùrx°omai – tanzen

nÆfv – nüchtern sein

ı kÒrdaj, kÒrdakow – der Kordax (ein obszöner Tanz)

prosvpe›on – Maske

kvmastikÒw,-Æ,-Òn – in einem Umzug seiend

tÚ yaËma – das Kunststück, Gauklerstück

ı xalkÒw – Kupfer(münze)

§kl°gv – einsammeln

pãreimi – hingehen zu

tÚ sÊmbolon – Eintrittsmarke

pro›ka – umsonst, unentgeltlich

deinÒw > ergänze: §stin
pandokeÊv – (als Gastwirt) alle aufnehmen, Gastwirt sein

pornobosk°v – Bordellbesitzer sein

telvn°v – Steuereintreiber sein

épodokim°v – von sich weisen

khrÊttein – Ausrufer sein

mageireÊv – Koch sein

kubeÊv – Würfelspieler sein

≤ klopÆ – Diebstahl

tÚ desmvthr€on – Gefängnis

toÊtvn – von denen

periistamai – aufwiegeln

proskal°v – versammeln

pararrÆgnumi – bersten, überschnappen (Stimme)

loidor°v – lästern, tadeln, schmähen

prÒseimi – hinzukommen

êpeimi – weggehen

≤ sullabÆ – die Zusammenfassung, die Hauptsache

oÈk êllvw – nicht anders

éjiÒv – für würdig halten, fordern, glauben

≤ panÆguriw – Volksfest

ﬂkanÒw > ergänze: §stin 

d€kaw feÊgein – angeklagt werden

d€kaw di≈kein – anklagen

§jÒmnumi – abschwören, eidlich verneinen

ı §x›now – Urkundenkapsel

ı prokÒlpiow – Bausch (des Chitons)

ı ırmayÒw – Stapel

tÚ grammat€dion – Dokument

épodokimãzv – missbilligen , es unter seiner Würde finden

eÈyÊw – stracks, geradezu

dane€zv – Geld ausleihen

ı tÒkow – Geburt, Nachkommenschaft, Ertrag, Zins

tÚ ≤mivbÒlion – ein halber Obolus

§fodeÊv – die Runde machen bei

tÚ mageire›on – Bratbude

tÚ tarixop≈lion – Fischräucherei

tÚ §mpÒlhma – Ware; Lohn, Geschäft

≤ gnãyow – Wange, Backe

§kl°gv – sammeln

Ὑ π ε ρ η φ α ν ί α
(1)
Ἔστι δὲ ἡ ὑπερηφανία καταφρόνησίς τις πλὴν αὑτοῦ τῶν ἄλλων, ὁ δὲ ὑπερήφανος τοιόσδε τις, 

(2)
οἷος τῶι σπεύδοντι ἀπὸ δείπνου ἐντεύξεσθαι φάσκειν ἐν τῶι περιπατεῖν. 

(3)
καὶ εὖ ποιήσας μεμνῆσθαι φάσκειν. 

(4)
καὶ βαδίζων [ἐν ταῖς ὁδοῖς] τὰς διαίτας κρίνειν [ἐν] τοῖς ἐπιτρέψασι. 

(5)
καὶ χειροτονούμενος ἐξόμνυσθαι τὰς ἀρχάς, οὐ φάσκων σχολάζειν. 

(6)
καὶ προσελθεῖν πρότερος οὐδενὶ θελῆσαι. 

(7)
καὶ τοὺς πωλοῦντάς τι ἢ μεμισθωμένους δεινὸς κελεῦσαι ἥκειν πρὸς αὑτὸν ἅμ' ἡμέραι. 

(8)
καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς πορευόμενος μὴ λαλεῖν τοῖς ἐντυγχάνουσι, κάτω κεκυφώς, ὅταν δὲ αὐτῶι δόξηι, ἄνω πάλιν. 

(9)
καὶ ἑστιῶν τοὺς φίλους αὐτὸς μὴ συνδειπνεῖν, ἀλλὰ τῶν ὑφ' αὑτόν τινι συντάξαι αὐτῶν ἐπιμελεῖσθαι. 

(10)
καὶ προαποστέλλειν δὲ, ἐπὰν πορεύηται, τὸν ἐροῦντα, ὅτι προσέρχεται. 

(11)
καὶ οὔτε ἐπ' ἀλειφόμενον αὑτὸν οὔτε λουόμενον οὔτε ἐσθίοντα ἐᾶσαι ἂν εἰσελθεῖν. 

(12)
ἀμέλει δὲ καὶ λογιζόμενος πρός τινα τῶι παιδὶ συντάξαι τὰς ψήφους διωθεῖν καὶ κεφάλαιον ποιήσαντι γράψαι αὐτῶι εἰς λόγον. 

(13)
καὶ ἐπιστέλλων μὴ γράφειν, ὅτι Χαρίζοιο ἄν μοι, ἀλλ' ὅτι Βούλομαι γενέσθαι, καὶ Ἀπέσταλκα πρὸς σὲ ληψόμενος, καὶ Ὅπως ἄλλως μὴ ἔσται, καὶ Τὴν ταχίστην.
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Der Dünkelhafte

≤ Íperhfan€a – Stolz, Übermut
tÚ de›pnon – Essen, Mahlzeit
§nteÊjesyai – §ntugxãnv
peripat°v – herumgehen, spazieren

eÔ poi°v – jmdm. eine Wohltat erweisen
mimnÆskomai (ergänze: aÈtÒn) – sich erinnern

bad€zv – schreiten, gehen, laufen
≤ d€aita – schiedsrichterliche Entscheidung

§pitr°pv – sich an jmdn. wenden

xeiroton°v – wählen
§jÒmnumi – unter Eid ablehnen

sxolãzv – Zeit haben
pros°rxomai (+Dat.) – jmdn. besuchen
prÒterow – als erster, zuerst

deinÒw > ergänze: §stin
ı memisy≈menow – Lohnarbeiter
ëm’ ¥m°r& – (schon) bei Tagesanbruch

lal°v – schwatzen

kÊptv – sich bücken, den Kopf senken

•stiãv – bewirten, zum Essen einladen
sundeipn°v – mitessen
oﬂ ÍfÉ aÈtÒn – Untergebene
suntãttv – auftragen

éle€fomai – sich salben
eﬁselye›n > ergänze: tina
ém°lei – wirklich, sicherlich, gewiss

log€zomai prÒw tina – Abrechnungen machen mit jmdm.

suntãttv – befehlen, auftragen

≤ c∞fow – Steinchen

divy°v – verschieben

tÚ kefãlaion – Summe

ı lÒgow – hier: Konto

§pist°llv – Auftrag erteilen

˜pvw êllvw mØ ¶stai – so und nicht anders (wird es sein)!

Α ἰ σ χ ρ ο κ ε ρ δ ε ί α
(1)
Ἡ δὲ αἰσχροκέρδειά ἐστιν ἐπιθυμία κέρδους αἰσχροῦ, ἔστι δὲ τοιοῦτος ὁ αἰσχροκερδής, 

(2)
οἷος ἑστιῶν ἄρτους ἱκανοὺς μὴ παραθεῖναι 

(3)
καὶ δανείσασθαι παρὰ ξένου παρ' αὑτῶι καταλύοντος. 

(4)
καὶ διανέμων μερίδας φῆσαι δίκαιον εἶναι διμοίρωι τῶι διανέμοντι δίδοσθαι καὶ εὐθὺς αὑτῶι νεῖμαι. 

(5)
καὶ οἰνοπωλῶν κεκραμένον τὸν οἶνον τῶι φίλωι ἀποδόσθαι. 

(6)
καὶ ἐπὶ θέαν τηνικαῦτα πορεύεσθαι ἄγων τοὺς υἱεῖς, ἡνίκα προῖκα ἀφιᾶσιν οἱ θεατρῶναι. 

(7)
καὶ ἀποδημῶν δημοσίαι τὸ μὲν ἐκ τῆς πόλεως ἐφόδιον οἴκοι καταλιπεῖν, παρὰ δὲ τῶν συμπρεσβευτῶν δανείζεσθαι· καὶ τῶι ἀκολούθωι μεῖζον φορτίον ἐπιθεῖναι ἢ δύναται φέρειν καὶ ἐλάχιστα ἐπιτήδεια τῶν ἄλλων παρέχειν· καὶ ξενίων τὸ μέρος τὸ αὑτοῦ ἀπαιτήσας ἀποδόσθαι. 

(8)
καὶ ἀλειφόμενος ἐν τῶι βαλανείωι [καὶ] εἰπών· Σαπρόν γε τὸ ἔλαιον ἐπρίω, ὦ παιδάριον· τῶι ἀλλοτρίωι ἀλείφεσθαι. 

(9)
καὶ τῶν εὑρισκομένων χαλκῶν ἐν ταῖς ὁδοῖς ὑπὸ τῶν οἰκετῶν δεινὸς ἀπαιτῆσαι τὸ μέρος, κοινὸν εἶναι φήσας τὸν Ἑρμῆν.

(10) καὶ θοἰμάτιον ἐκδοῦναι πλῦναι καὶ χρησάμενος παρὰ γνωρίμου ἐφελκύσαι πλείους ἡμέρας, ἕως ἂν ἀπαιτηθῆι. 

(11) καὶ τὰ τοιαῦτα· Φειδωνείωι μέτρωι τὸν πύνδακα εἰσκεκρουμένωι μετρεῖν αὐτὸς τοῖς ἔνδον τὰ ἐπιτήδεια σφόδρα ἀποψῶν. 

(12) ὑποπρίασθαι φίλου δοκοῦντος πρὸς τρόπου πωλεῖν. 

(13) καὶ χρέος δὲ ἀποδιδοὺς τριάκοντα μνῶν ἔλαττον τέτταρσι δραχμαῖς ἀποδοῦναι. 


Der Geizige

tÚ k°rdow  n. – Gewinn

ı êrtow  –  Brot

parat€yhmi  –  hinstellen, auftischen

dane€zomai  –  Geld borgen

katalÊv  –  auflösen; einkehren, zu Gast sein

(dia)n°mv  –  austeilen

≤ mer€w, mer€dow  –  Teil, Portion

d€moirow, -on  –  doppelt

d€dvmi  –  geben

oﬁnopvl°v  –  Wein verkaufen

kerãnnumi  –  mischen, panschen (mit Wasser)

t“ f€lƒ  > ergänze: ka€ (t“ f€lƒ)
épod€dvmi  –  weggeben, verkaufen

≤ yeã  –  Schauspiel, Theater

thnikaËta  –  da, dann

≤n€ka  –  wenn

pro›ka  –  unentgeltlich, umsonst

éf€hmi  –  hineinlassen

ı yeatr≈nhw  –  Theaterpächter

épodhm°v dhmos€&  –  offizielle Gesandtschaftsreise

tÚ §fÒdion  –  Weggeld, Spesen

ı sumpresbeÊthw  –  Mitgesandter

dane€zomai  –  Geld borgen

ı ékÒlouyow  –  Diener

§pit€yhmi  –  aufladen

tå §pitÆdeia  –  Verpflegung

tÚ j°nion  –  Gastgeschenk

épait°v  –  fordern

épod€dvmi  –  weggeben, verkaufen

éle€fomai  –  sich einölen, eincrèmen

tÚ balane›on  –  Bad

saprÒw,-ã,-Òn  –  faul, ranzig

§pr€v  –  hast du gekauft

tÚ paidãrion  –  Knäblein, Bursche

éllÒtriow  –  fremd

ı xalkÒw  –  Kupfer(münze)

ı oﬁk°thw  –  Diener

épait°v  –  fordern

ı ÑErm∞w  –  Hermes; (glücklicher) Fund

yoﬁmãtion (= tÚ ﬂmãtion)  –  Mantel

§kd€dvmi  –  geben

plÊnv  –  waschen, reinigen

ka‹ xrhsãmenow  –  und er borgt sich [einen]

ı gn≈rimow  –  Bekannter, Freund

§felkÊv  –  nachziehen

feidvne€ƒ m°trƒ – mit pheidonischem Mass: Das (Hohl-)Mass des Pheidon von Argos (ca. 750 v. Chr.) war kleiner als das später übliche solonische. Ausserdem hat man die Assoziation von fe€domai - „sparen“)

tÚn pÊndaka – am (Gefäss-)Boden eingebeult

oﬂ ¶ndon – („die drinnen“:) das Gesinde, die Sklaven

sfÒdra époc«n – viel abstreichend (>oben beim Massbecher)

Ípopr€asyai f... – er kauft unter der Hand von einem Freund, der glaubt, ordentlich zu verkaufen (>diese Textstelle ist unklar)

tÚ xr°ow – die Schuld

épod€dvmi – zurückgeben, zurückzahlen
≤ mnç – Mine (Gewicht=ca. 430 g; Münze =100 Drachmen)

(14)
καὶ τῶν υἱῶν δὲ μὴ πορευομένων εἰς τὸ διδασκαλεῖον τὸν μῆνα ὅλον διά τιν' ἀρρωστίαν ἀφαιρεῖν τοῦ μισθοῦ κατὰ λόγον· καὶ τὸν Ἀνθεστηριῶνα μῆνα μὴ πέμπειν αὐτοὺς εἰς τὰ μαθήματα διὰ τὸ θέας εἶναι πολλάς, ἵνα μὴ τὸν μισθὸν ἐκτίνηι. 

(15)
καὶ παρὰ παιδὸς κομιζόμενος ἀποφορὰν τοῦ χαλκοῦ τὴν ἐπικαταλλαγὴν προσαπαιτεῖν, [καὶ] λογισμὸν δὲ λαμβάνων παρὰ τοῦ χειρίζοντος. 

(16)
καὶ φράτορας ἑστιῶν αἰτεῖν τοῖς ἑαυτοῦ παισὶν ἐκ τοῦ κοινοῦ ὄψον, τὰ δὲ καταλειπόμενα ἀπὸ τῆς τραπέζης ἡμίση τῶν ῥαφανίδων ἀπογράφεσθαι, ἵν' οἱ διακονοῦντες παῖδες μὴ λάβωσι. 

(17)
συναποδημῶν δὲ μετὰ γνωρίμων χρήσασθαι τοῖς ἐκείνων παισί, τὸν δὲ ἑαυτοῦ ἔξω μισθῶσαι καὶ μὴ ἀναφέρειν εἰς τὸ κοινὸν τὸν μισθόν. 

(18)
ἀμέλει δὲ καὶ συναγόντων παρ' αὐτῶι ὑποθεῖναι τῶν παρ' ἑαυτοῦ διδομένων ξύλων καὶ φακῶν καὶ ὄξους καὶ ἁλῶν καὶ ἐλαίου τοῦ εἰς τὸν λύχνον. 

(19)
καὶ γαμοῦντός τινος τῶν φίλων καὶ ἐκδιδομένου θυγατέρα πρὸ χρόνου τινὸς ἀποδημῆσαι, ἵνα ‹μὴ› προπέμψηι προσφοράν.

(20)
καὶ παρὰ τῶν γνωρίμων τοιαῦτα κίχρασθαι, ἃ μήτ' ἂν ἀπαιτήσαι μὴτ' ἀπ' ἀποδιδόντων ταχέως ἄν τις κομίσαιτο.




≤ érrvst€a – Krankheit

ı ÉAnyesthr€vn m∞n – Februar (Im Februar waren die Anthesterien zu Ehren des Dionysos und der Toten, ebenso die Diarien, das Hauptfest für Zeus.)

≤ y°a – Anblick, Schauspiel, Fest(vorstellung)

§kt€nv – auszahlen

≤ époforã – Pachtzins

ı xalkÒw – Kupfer(münze)

≤ §pikatallagÆ – Wechsel (Für ein [angebliches] Umwechseln von Kupfer- in Silbergeld behält er ‚Prozente’ ein.)

prosapait°v – noch dazu fordern

ı logismÒw – Rechnung

ı xeir€zvn – Verwalter

ı frãtvr,-orow – Mitglied einer Phratrie

•stiãv – bewirten (Wenn einer die Mitglieder seiner Phratrie bewirtet, wurde ihm dies aus der Gemeinschaftskasse der Phratrie bezahlt.)

tÚ ˆcon – Verpflegung (Alles, was zu Brot gegessen wird.)

≤ =afan€w, -€dow – Rettich

sunapodhm°v – zusammen reisen

misyÒv – vermieten

tÚ koinÒn – (das Gemeinsame >) gemeinsame Kasse

ı misyÒw  –  Lohn, Einnahme

sunagÒntvn parÉ aÈtoË – wenn man sich bei ihm versammelt (zu einem Essen, das aus der Gemeinschaftskasse bezahlt wird)

tÚ jÊlon – Holz

ı fãkow – Linse

tÚ ˆjow – Essig

ı ëlw, èlÒw – Salz

ı lÊxnow – Lampe

§kd€dvmi – herausgeben, verheiraten

prop°mpv ≈ p°mpv 

prosforã – Gabe, Hochzeitsgeschenk

k€xrhmi – sich ausleihen, borgen

Ἀ δ ο λ ε σ χ ί α
(1)
Ἡ δὲ ἀδολεσχία ἐστὶ μὲν διήγησις λόγων μακρῶν καὶ ἀπροβουλεύτων, ὁ δὲ ἀδολέσχης τοιοῦτός ἐστιν, 

(2)
οἷος, ὃν μὴ γινώσκει, τούτωι παρακαθεζόμενος πλησίον πρῶτον μὲν τῆς αὑτοῦ γυναικὸς εἰπεῖν ἐγκώμιον· εἶτα ὁ τῆς νυκτὸς εἶδεν ἐνύπνιον, τοῦτο διηγήσασθαι· εἶθ' ὧν εἶχεν ἐπὶ τῶι δείπνωι, τὰ καθ' ἕκαστα διεξελθεῖν. 

(3)
εἶτα δὴ προχωροῦντος τοῦ πράγματος λέγειν, ὡς πολὺ πονηρότεροί εἰσιν οἱ νῦν ἄνθρωποι τῶν ἀρχαίων, καὶ ὡς ἄξιοι γεγόνασιν οἱ πυροὶ ἐν τῆι ἀγορᾶι, καὶ ὡς πολλοὶ ἐπιδημοῦσι ξένοι, καὶ τὴν θάλατταν ἐκ Διονυσίων πλόϊμον εἶναι, καὶ εἰ ποιήσειεν ὁ Ζεὺς ὕδωρ πλεῖον, τὰ ἐν τῆι γῆι βελτίω ἔσεσθαι, καὶ ὁ ἀγρὸν εἰς νέωτα γεωργήσει, καὶ ὡς χαλεπόν ἐστι τὸ ζῆν, καὶ ὡς Δάμιππος μυστηρίοις μεγίστην δᾶιδα ἔστησεν, καὶ πόσοι εἰσὶ κίονες τοῦ Ὠιδείου, καὶ Χθὲς ἤμεσα, καὶ Τίς ἐστιν ἡμέρα τήμερον; καὶ ὡς Βοηδρομιῶνος μέν ἐστι τὰ μυστήρια, Πυανοψιῶνος δὲ τἀπατούρια, Ποσιδεῶνος δὲ ‹τὰ› κατ' ἀγροὺς Διονύσια, κἂν ὑπομένηι τις αὐτόν, μὴ ἀφίστασθαι. 


Der Redselige

≤ diÆghsiw  –  Verbreitung

éproboÊleutow  –  unbedacht

parakay°zomai  –  sich hinzu setzen

tÚ §gk≈mion  –  Loblied, Hymne

t∞w nuktÒw  –  in der Nacht

dihg°omai  –  erzählen

tÚ de›pnon  –  Mahlzeit, Essen

diej°rxomai  –  durchgehen, schildern

proxvr°v  –  vorwärts kommen, gedeihen

ı purÒw  –  der Weizen

§pidhm°v  –  einwandern

§k Dionus€vn  –  seit den Dionysien (>Fest)

plÒimow  –  schiffbar

eﬁw n°vta  –  nächstes Jahr

tå mustÆria  –  die Mysterien (Fest in Eleusis)

≤ da€w, da€dow  –  Fackel

·sthmi (Ao.: ¶sthsen)  –  aufstellen

ı k€vn  –  Säule

§m°v  –  erbrechen

bohdromi«now  –  im September

tå mustÆria  –  das Mysterienfest

puanoci«now  –  im Oktober

tå épatoÊria  –  das Apaturienfest

tå katÅ égroÁw DionÊsia  –  die ländlichen Dionysien (Fest)

poside«now  –  im Dezember

éf€stamai  –  loslassen

Μ ε μ ψ ι μ ο ι ρ ί α
(1)
Ἔστι δὲ ἡ μεμψιμοιρία ἐπιτίμησις παρὰ τὸ προσῆκον τῶν δεδομένων, ὁ δὲ μεμψίμοιρος τοιόσδε τις, 

(2)
οἷος ἀποστείλαντος μερίδα τοῦ φίλου εἰπεῖν πρὸς τὸν φέροντα· Ἐφθόνησάς μοι τοῦ ζωμοῦ καὶ τοῦ οἰναρίου οὐκ ἐπὶ δεῖπνον καλέσας. 

(3)
καὶ ὑπὸ τῆς ἑταίρας καταφιλούμενος εἰπεῖν· Θαυμάζω, εἰ σὺ καὶ ἀπὸ τῆς ψυχῆς οὕτω με φιλεῖς. 

(4)
καὶ τῶι Διὶ ἀγανακτεῖν, οὐ διότι ὕει, ἀλλὰ διότι ὕστερον. 

(5)
καὶ εὑρὼν ἐν τῆι ὁδῶι βαλλάντιόν τι εἰπεῖν· Ἀλλ' οὐ θησαυρὸν εὕρηκα οὐδέποτε. 

(6)
καὶ πριάμενος ἀνδράποδον ἄξιον καὶ πολλὰ δεηθεὶς τοῦ πωλοῦντος· Θαυμάζω, εἰπεῖν, ὅ τι ὑγιὲς οὕτω ἄξιον ἐώνημαι. 

(7)
καὶ πρὸς τὸν εὐαγγελιζόμενον, ὅτι Υἱός σοι γέγονεν, εἰπεῖν, ὅτι 5Αν προσθῆις· καὶ τῆς οὐσίας τὸ ἥμισυ ἄπεστιν, ἀληθῆ ἐρεῖς. 

(8)
καὶ δίκην νικήσας καὶ λαβὼν πάσας τὰς ψήφους ἐγκαλεῖν τῶι γράψαντι τὸν λόγον ὡς πολλὰ παραλελοιπότι τῶν δικαίων. 

(9)
καὶ ἐράνου εἰσενεχθέντος παρὰ τῶν φίλων καὶ φήσαντός τινος· Ἱλαρὸς ἴσθι, Καὶ πῶς; εἰπεῖν, Ὅτι δεῖ τἀργύριον ἀποδοῦναι ἑκάστωι καὶ χωρὶς τούτων χάριν ὀφείλειν ὡς εὐεργετημένον;


Der Nörgler

≤ §pit€mhsiw  –  Tadel, Rüge

parå tÚ pros∞kon  –  über Gebühr, unziemlich

≤ mer€w, mer€dow  –  Teil, Portion

ı zvmÒw  –  Fleischbrühe, Suppe

ı oﬁnãriow  –  ein bisschen Wein

katafil°v  –  herzlich küssen

épÚ t∞w cux∞w  –  von ganzem Herzen

éganakt°v  –  unwillig sein mit, zornig sein auf

Ïei  –  es regnet

tÚ ballãntion  –  Geldbeutel

d°omai  (+Gen.) –  bedürfen; erbitten, feilschen

eÈaggel€zv  –  eine gute Nachricht überbringen

prost€yhmi  –  hinzufügen (ín prosyªw  –  füge noch hinzu)

≤ oÈs€a  –  Vermögen

d€khn nikãv  –  einen Prozess gewinnen

≤ c∞fow  –  Stimmsteinchen

ı grãcaw tÚn lÒgon  –  („der die Rede geschrieben Habende“=) Anwalt

parale€pv  –  auslassen

tå d€kaia  –  gerechte Argumente

¶ranon eﬁsen°gkein  –  Geld zusammenbringen

épod€dvmi  –  zurückgeben

xvr‹w toÊtvn  –  ausserdem, obendrein

xãrin Ùfel°v  –  sich bedanken

eÈerget°v  –  eine Wohltat erweisen

Ἀ ρ ε σ κ ε ί α
(1)
Ἡ δὲ ἀρέσκειά ἐστι μέν, ὡς ὅρωι περιλαβεῖν, ἔντευξις οὐκ ἐπὶ τῶι βελτίστωι ἡδονῆς παρασκευαστική, ὁ δὲ ἄρεσκος ἀμέλει τοιοῦτός τις, 

(2)
οἷος πόρρωθεν προσαγορεύσας καὶ ἄνδρα κράτιστον εἰπὼν καὶ θαυμάσας ἱκανῶς, ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶ λαβόμενος μὴ ἀφιέναι καὶ μικρὸν ἔτι προπέμψας καὶ ἐρωτήσας, πότε αὐτὸν ὄψεται, ἐπαινῶν ἀπαλλάττεσθαι.

(3)
καὶ παρακληθεὶς δὲ πρὸς δίαιταν μὴ μόνον ὧι πάρεστι βούλεσθαι ἀρέσκειν, ἀλλὰ καὶ τῶι ἀντιδίκωι, ἵνα κοινός τις εἶναι δοκῆι. 

(4)
καὶ τοὺς ξένους δὲ εἰπεῖν ὡς δικαιότερα λέγουσι τῶν πολιτῶν. 

(5)
καὶ κεκλημένος δὲ ἐπὶ δεῖπνον κελεῦσαι καλέσαι τὰ παιδία τὸν ἑστιῶντα, καὶ εἰσιόντα φῆσαι σύκου ὁμοιότερα εἶναι τῶι πατρί, καὶ προσαγόμενος φιλῆσαι καὶ παρ' αὑτὸν καθίστασθαι, καὶ τοῖς μὲν συμπαίζειν αὐτὸς λέγων· Ἀσκός, πέλεκυς, τὰ δὲ ἐπὶ τῆς γαστρὸς ἐᾶν καθεύδειν ἅμα θλιβόμενος. 

(6)
καὶ πλειστάκις δὲ ἀποκείρασθαι καὶ τοὺς ὀδόντας λευκοὺς ἔχειν καὶ τὰ ἱμάτια δὲ χρηστὰ μεταβάλλεσθαι καὶ χρίσματι ἀλείφεσθαι. 

(7)
καὶ τῆς μὲν ἀγορᾶς πρὸς τὰς τραπέζας προσφοιτᾶν, τῶν δὲ γυμνασίων ἐν τούτοις διατρίβειν, οὗ ἂν οἱ ἔφηβοι γυμνάζωνται, τοῦ δὲ θεάτρου καθῆσθαι, ὅταν ἦι ἡ θέα, πλησίον τῶν στρατηγῶν. 

(8)
καὶ ἀγοράζειν αὑτῶι μὲν μηδέν, ξένοις δ' ἐ‹λάας› εἰς Βυζάντιον καὶ Λακωνικὰς κύνας εἰς Κύζικον καὶ μέλι Ὑμήττιον εἰς Ῥόδον, καὶ ταῦτα ποιῶν τοῖς ἐν τῆι πόλει διηγεῖσθαι. 


Der Gefallsüchtige

ı ˜row  –  Grenze, Ziel, Ende, Richtschnur, Definition

≤ ¶nteujiw  –  Begegnung

paraskeuastikÒw,-Æ,-Òn (tinÒw) –  etwas bereiten wollend

ém°lei – wirklich, sicherlich, gewiss

pÒrrvyen  –  von weitem

prosagoreÊv  –  begrüssen

krãtiston  –  den Besten (>prädikativ)

prop°mpv  –  begleiten

épallãttomai  –  sich wegbegeben

parakal°v  –  herrufen

≤ d€aita  –  Schiedsgericht

koinÒw,-Æ,-Òn  –  gemeinsam, unparteiisch

•stiãv  –  bewirten, Gastgeber sein

tÚ sËkon  –  Feige

prosãgomai  –  (zu sich) heranziehen

fil°v  –  küssen

(sum)pa€zv  –  spielen (mit)

ı éskow  –  Schlauch

≤ p°lekuw  –  Beil (es handelt sich um ein Kinderspiel „Schlauch und Beil“, dessen Inhalt aber unbekannt ist.)

yl€bv  –  prellen, drücken

pleistãkiw  –  sehr oft

époke€rv  –  (die Haare) schneiden

tÚ xr›(s)ma,-matow  –  Salbe, Salböl

éle€fv  –  salben

t∞w égorçw  –  auf dem Markt

≤ trãpeza  –  Wechslertisch

prosfoitãv  –  hingehen

t«n gumnas€vn  –  auf den Sportplätzen

diatr€bv  –  sich aufhalten

toË yeãtrou  –  im Theater

≤ yeã  –  Schauspiel, Vorstellung

égorãzv  –  einkaufen

≤ §lã(i)a  –  Ölbaum, Olive

eﬁw Buzãntion  –  nach Byzanz

LakvnikÒw  –  spartanisch, aus Sparta

eﬁw KÊzikon  –  nach Kyzikos

m°i ÑUmÆttion  –  Hymettoshonig 

eﬁw ÑRÒdon  –  nach Rhodos

(9)
ἀμέλει δὲ καὶ πίθηκον θρέψαι δεινὸς καὶ τίτυρον κτήσασθαι καὶ Σικελικὰς περιστερὰς καὶ δορκαδείους ἀστραγάλους καὶ Θουριακὰς τῶν στρογγύλων ληκύθους καὶ βακτηρίας τῶν σκολιῶν ἐκ Λακεδαίμονος καὶ αὐλαίαν Πέρσας ἐνυφασμένην καὶ παλαιστρίδιον κόνιν ἔχον καὶ σφαιριστήριον.

(10)
καὶ τοῦτο περιὼν χρηννύναι τοῖς φιλοσόφοις, τοῖς σοφισταῖς, τοῖς ὁπλομάχοις, τοῖς ἁρμονικοῖς ἐνεπιδείκνυσθαι· καὶ αὐτὸς ἐν ταῖς ἐπιδείξεσιν ὕστερον ἐπεισιέναι συγκαθημένων, ἵν' εἴπηι τις τῶν θεωμένων, ὅτι τούτου ἐστὶν ἡ παλαίστρα.


ém°lei – wirklich, sicherlich, gewiss

ı p€yhkow  –  Affe

deinÚw  >  ergänze: §stin

ı t€turow  –  langschwänziger Affe

SikelikØ peristerã  –  sizilische Taube

dorkade›ow éstrãgalow  –  Würfel aus Gazellenknöcheln

Youriãkh t«n stroggÊlvn lÆkuyow  –  Thurische, bauchige Parfumfläschchen

bakthr€ai t«n skoli«n §k Lakeda€monow  –  verdrehte Stöcke aus Sparta

aÈla€a P°rsaw §nufasm°nh  –  Teppich mit eingewebten Persern

tÚ palaistr€dion  –  kleine Palästra

tÚ sfairistÆrion  –  Ballspielplatz

peri∆n  –  herumgehend (Partizip Präs.)

xrhnnÊv  –  überlassen

§nepide€knumai  –  eine Vorführung geben

≤ §p€deijiw  –  Vorführung

§pe€seimi  –  noch dazukommen

Aus: Elias Canetti „Der Ohrenzeuge“

Der Ruhmprüfer

Seit seiner Geburt weiß der Ruhmprüfer, daß niemand besser ist als er. Er hat es vielleicht schon früher gewußt, aber da konnte er's noch nicht sagen. Jetzt ist er beredt und bemüht sich zu zeigen, wie infam es auf der Welt zugeht. Täglich durchfliegt er die Zeitung nach neuen Namen, was hat der da zu suchen, schreit er empört, der war doch gestern noch nicht da! Kann es denn mit rechten Dingen zugehen, wenn einer sich plötzlich in die Zeitung einschleicht? Zwischen Daumen und Zeigefiner packt er ihn, steckt ihn zwischen die Zähne und beißt darauf. Es ist nicht zu sagen, wie jämmerlich das neue Zeug nachgibt. Pfui Teufel Wachs! und das will Metall ein! Es gibt ihm keine Ruhe, er geht der Sache nach, er ist gerecht, wenn er etwas ernst nimmt, ist es die Öffentlicheit, ihm kommt man mit Betrugsmanövern nicht bei und er wird es dem unflätigen neuen Namen schon zeigen. Vom ersten Augenblick der Entdeckung an verfolgt er jede Regung dieses Abschaums. Da hat er etwas Falsches gesagt und dort kann er nicht buchstabieren. Wo ist er überhaupt zur Schule gegangen? Hat er wirklich studiert oder behauptet er's nur? Warum war er nie verheiratet? und wie verbringt er seine Freizeit? Wie kommt es, daß man noch nie von ihm gehört hat? Früher war auch eine Zeit, und wo war er da? Wenn er alt ist, hat er etwas lang gebraucht, wenn er jung ist, soll er sich die Windeln waschen lassen. In allen vorhandenen Lexika schlägt der Ruhmprüfer nach und findet den Gesuchten zu seiner Zufriedenheit nirgends. Man kann sagen, daß der Ruhmprüfer mit dem Betrüger lebt, er spricht und träumt von ihm unaufhörlich. Er fühlt sich von ihm belästigt und verfolgt und weigert sich beharrlich, ihm ein Leumundszeugnis auszustellen. Wenn er nach Hause kommt und endlich seine Ruhe will, stellt er ihn in eine Ecke des Zimmers ab, sagt kusch! und droht ihm mit der Peitsche. Doch der schlaue neue Name hat Geduld und wartet. Er sondert einen eigentümlichen Geruch von sich ab und wenn der Ruhmprüfer schläft, sticht er ihm scharf in die Nase.

Der Schönheitsmolch 

Der Schönheitsmolch, von manchen kurz Schmolch genannt, ist auf alles Schöne aus, das es auf der Welt gab, gibt und geben wird und findet es in Palästen, Museen, Tempeln, Kirchen und Höhlen. Es stört ihn nicht, daß etwas, das schon lange als schön galt, darüber ein wenig ranzig geworden ist, für ihn bleibt es, was es immer war, auch wenn neue Schönheiten täglich dazukommen, jede ist es für sich, keine schließt die andere aus, jede erwartet von ihm, daß er anbetend davor stehen bleibt und bewundert. Man soll ihn nur vor der Sixtinischen Madonna sehen oder vor der nackten Maja, wie er von verschiedenen Seiten kommt, sich in verschiedenen Distanzen aufstellt, lange verweilt, oder auch kurz, in reichhaltiger Abwechslung und bedauert, wenn es nicht möglich ist, von hinten zu kommen. Der Schönheitsmolch oder Schmolch hütet sich, Worte zu machen, die seiner Anbetung abträglich wären. Er öffnet sich weit und verstummt, er vergleicht nicht, er räsonniert nicht, er bezieht nicht auf Zeiten, Stile und Sitten. Er will nicht wissen, wie es dem Schönheitserfinder ging, und schon gar nicht, was er sich gedacht hat. Jeder hat irgendwie gelebt, es ist uninteressant, ob es schwer war, und zu schwer kann es gar nicht gewesen sein, sonst wäre das Schöne nicht da, schon daß er es in sich trug, war ein Glück, um das er zu beneiden wäre, wenn es auf solche subjektiven Nebensachen ankäme. Persönlich geht es dem Schmolch sehr gut, privat hat er keine Schwierigkeiten, die Schönheiten aufzusuchen und sich ihnen zu widmen. Er hütet sich, sie zu kaufen, um nicht parteiisch zu werden, auch wäre es ein hoffnungsloses Beginnen, denn die meisten Schönheiten sind in festen Händen. Das Geld, das er hat, ist uninteressant, er verwendet es ökonomisch für seine unaufhörlichen Reisen. Er verschwindet auf diesen, man sieht ihn nie unterwegs, es ist, als würde er mit einer Tarnkappe reisen. Dafür tritt er vor den Schönheiten in Erscheinung und wer ihn einmal gesehen hat, in Arezzo oder der Brera, sieht ihn bestimmt in Borobudur und Nara wieder. Der Schmolch ist häßlich, jeder geht ihm aus dem Weg, es wäre unfein, sein abstoßendes Äußeres zu schildern. Es sei erwähnt, daß er nie eine Nase hatte. Seine Glotzaugen, seine Henkelohren, sein Kropf, seine schwarzen, verfaulten Zähne, der pestilenzialische Gestank, der sich aus dem Mund verbreitet, seine bald piepsende, bald krächzende Stimme, seine teigigen Hände - was tut's, was tut's, da er sie niemand hinhält und seinen Platz vor allen Schönheiten unbeirrbar findet?

Der Schadenfrische 

Der Schadenfrische hat ein schiefes Gesicht und näselt. Er hält wenig von Leuten und sucht nach Beweisen. Er kennt Menschen nur dann, wenn ihnen etwas schief geht. Mit Krankheiten, die zu häufig sind, begnügt er sich nicht, Unfälle sind schon besser. Wenn sie in schwere Verletzungen ausarten, belebt er sich, es gibt dann kein Detail, das er sich entgehen läßt, je schlimmer es ausgegangen ist, desto besser für ihn. Er hört sich's an, schüttelt nicht den Kopf, frägt und frägt und läßt sich gern an Unfallstellen führen. Da wird das Geschehen nachkonstruiert, und so unvermeidlich es war, es war doch immer die Schuld des Betroffenen. Der Schadenfrische braucht das Unglück, es ist Manna des Himmels für ihn, ihm geht's gut, solange er genug über das Unglück der Leute erfährt, wenn er lange nichts gehört hat, geht er ein und vertrocknet. In allem, was ihm erzählt wird, wittert er das peinliche Ende. Er warnt nie davor, er wird sich hüten. Er ist der Überzeugung, daß Menschen auf sich selber stehen sollen, wer sich einmischt und Ratschläge gibt, zieht das Unglück auf sich; er weiß nur von einem Weg, durchs Leben zu kommen, nämlich dem, es gewähren zu lassen. Der Schadenfrische hat Respekt vor Geschehnissen. Es kommt, wie es kommt, nur Schwache schauen weg, ein Mann sieht jedem Unglück der anderen mutig ins Auge. Alles was ihn nicht trifft, beweist seine Einsicht. Man möchte es nicht glauben, wieviel Unglück es aus der Welt zu holen gibt, ein Auge sucht in dieser Richtung danach, das andre in jener. Seine Zurückhaltung, wenn er wieder etwas gewittert hat, übt er im Näseln. Der Schadenfrische hält sich für gefeit, weil seine Augen nie Ruhe finden. An den Unfällen der anderen weicht er dem aus, was ihn selber bedrohen könnte. Kaum ist etwas passiert, passiert schon das Nächste, es ist einfach keine Zeit dazu da, daß ihm selber etwas passieren könnte. Er sagt gern: »Das mußte sein!« und er sagt auch gern: »Ich nicht.« Mit Zeitungen läßt sich der Schadenfrische nicht abspeisen. Nur wenn es lange nichts Richtiges gab, wenn er die Dürre spürt, wie sie in ihm um sich greift, nimmt er - nicht ohne Widerstreben - eine saftige Katastrophe zur Hand und ergeht sich in Einzelheiten, die ihm nicht persönlich zugetragen wurden.

Der Ohrenzeuge 

Der Ohrenzeuge bemüht sich nicht hinzusehen, dafür hört er um so besser. Er kommt, bleibt stehen, drückt sich unbemerkt in eine Ecke, schaut in ein Buch oder in eine Auslage, hört, was es zu hören gibt und entfernt sich unberührt und abwesend. Man würde denken, daß gar nicht da war, so gut versteht er sich aufs Verschwinden. Schon ist er woanders, schon hört er wieder hin, er weiß alle Orte, wo es etwas zu hören gibt, steckt es gut ein und vergißt nichts. Nichts vergißt er, man muß den Ohrenzeugen sehen wenn die Zeit gekommen ist, damit herauszurücken. Da ist er ein anderer, da ist er doppelt so dick und um zehn Zentimeter größer. Wie macht er das nur, hat er eigens hohe Schuhe zum Ausplaudern? Stopft er sich etwa mit Kissen aus, damit seine Worte schwerer und wichtig erscheinen? Er tut nichts dazu, er sagt es ganz genau, manch einer wünscht sich, er hätte damals geschwiegen. Da sind alle diese modernen Apparate überflüssig: sein Ohr ist besser und treuer als jeder Apparat, da wird nichts gelöscht, da wird auch nichts verdrängt, es kann so schlimm sein, wie es will, Lügen, Kraftworte, Flüche, Unanständigkeiten jeder Art, Schimpfworte aus abgelegenen und wenig bekannten Sprachen, selbst was er nicht versteht, merkt er sich genau und liefert es unverändert aus, wenn es gewünscht wird. Der Ohrenzeuge ist durch niemanden zu bestechen. Wenn es um diese Nützlichkeit geht, die er allein hat, nähme er keine Rücksicht auf Frau, Kind oder Bruder. Was er gehört hat, das hat er gehört, daran könnte kein Herrgott rütteln. Aber er hat auch menschliche Seiten und wie andere ihre Feiertage haben, an denen sie sich von der Arbeit ausruhen, läßt er manchmal, wenn auch selten, die Klappen über seine Ohren fallen und verzichtet auf die Speicherung von Gehörtem. Das geschieht ganz einfach, indem er sich bemerkbar macht, er blickt den Leuten ins Auge, was sie unter solchen Umständen sagen, ist ganz uninteressant und reicht nicht dazu aus, sie ans Messer zu liefern. Wenn er die Geheimohren abgelegt hat, ist er ein freundlicher Mensch, jeder traut ihm, jeder trinkt gern mit ihm ein Glas, harmlose Sätze werden gewechselt. Niemand ahnt dann, daß es der Henker persönlich ist, mit dem er spricht. Es ist nicht zu glauben, wie unschuldig Menschen sind, wenn sie nicht belauscht werden.

Die Schadhafte 

Die Schadhafte untersucht sich fort und fort und kommt sich auf immer neue Fehler. Sie mäkelt an ihrer Haut, sperrt sich mit ihr ein und nimmt nie mehr als ein kleines Areal auf einmal vor. Das untersucht sie mit Lupen und Pinzetten, schaut, sticht und probiert's an derselben Stelle ein paarmal wieder. Denn was bei der ersten Untersuchung als intakt erschien, erweist sich bei der nächsten schon als schadhaft. Als sie damit begann, nach einer schweren Enttäuschung, wußte sie nicht, wieviel Mängel sie hatte. Jetzt ist sie davon schon übersät und kennt noch lange nicht alle. Was sie einmal entdeckt hat, merkt sie sich gut und prüft es, wenn es an die Reihe kommt, peinlich wieder. Die Schadhafte trägt schwer an ihrem Wissen über sich, es wird ja nie etwas besser. Was sie einmal gefunden hat, das ändert sich nie, das bleibt und läßt sich immer finden. Es ist gut, daß noch so viel zu erforschen bleibt, denn wäre sie mit der ganzen Haut zu Ende, sie müßte unter der Last ihrer Kenntnisse zusammenbrechen, es hält sie aufrecht, daß noch so viel zu tun bleibt. Es ist eine Aufgabe, an der mancher verzweifeln würde. Doch sie tut's gern, denn sie lebt für ihre eigene Wahrheit. Sie spricht zu niemandem davon, wen geht das etwas an und sie möchte vor ihrem Tode damit fertig werden. Wie das mit dem Rücken werden soll, das wagt sie nicht zu denken. Sie läßt das für zuletzt und hofft auf eine Eingebung, die ihr die Untersuchung des Rückens ermöglicht. Die Schadhafte träumt davon, daß man ihr die Haut abzieht, jedes Fleckchen davon, die ganze, und am Dachboden versteckt für sie aufspannt. Dort wo die Wäsche zum Trocknen hängt, ließe sich die Haut ganz unauffällig unterbringen, wenn es richtig gemacht wird, könnte niemand etwas davon merken. Da wäre dann manches leichter. Die Schwierigkeit mit dem Rücken wäre gelöst und man könnte ruhiger und gerechter vorgehen. Es wäre gleichmäßiger und man hätte nicht immer das Gefühl, daß diese oder jene Partie sich über die Bevorzugung der anderen aufhält. Die Schadhafte hat alle Frauen im Verdacht, daß sie es heimlich ähnlich treiben. Denn wem, der einmal wirklich hingeschaut hat, gibt die Haut Ruhe? Darum juckt sie ja, das heißt, sie will betrachtet und ernstgenommen werden. Die Schadhafte beneidet niemanden, sie kennt sich aus, auf ein blühendes Gesicht fällt sie nicht herein, an anderen Stellen sieht das ganz anders aus, sie wundert sich, daß Männer sich hereinlegen lassen und ohne genaueste Prüfung, die Jahre und Jahre erfordern müßte, heiraten.

Der Heroszupfer 

Der Heroszupfer macht sich an Denkmälern zu schaffen und zupft Heroen an den Hosen. Die mögen aus Stein oder aus Bronze sein, in seinen Händen werden sie lebendig. Manche erheben sich mitten im Verkehr, da läßt man es besser bleiben. Doch solche in Parks kommen wie gerufen. Er schleicht um sie herum oder er lauert in Büschen. Wenn der letzte Besucher sich verlaufen hat, springt er hervor, schwingt sich geschickt auf den Sockel hinauf und stellt sich neben den Heros. Da steht er ein wenig und faßt sich ein Herz. Er ist voller Respekt und greift nicht gleich hin. Er überlegt auch, wo es am günstigsten wäre. Es genügt nicht, die Hand auf eine Rundung zu legen, er muß etwas zwischen den Fingern halten, sonst kann er nicht zupfen: er braucht Falten. Wenn er so eine hat, läßt er lange nicht los, es ist ihm, als hätte er sie zwischen den Zähnen. Er fühlt, wie die Größe auf ihn übergeht und erschauert. jetzt weiß er, was er eigentlich ist und wozu er imstande wäre. jetzt nimmt er sich alles wieder vor, jetzt zupft er ganz fest, jetzt glüht er vor Kraft, morgen beginnt er. Der Heroszupfer klettert nicht höher hinauf, das wäre ungehörig. Er könnte sich auf die steinerne Schulter schwingen und dem Heros etwas ins Ohr flüstern. Er könnte ihn am Ohr ziehen und ihm verschiedenes vorwerfen. Das wäre der Gipfel der Verruchtheit. Er begnügt sich mit dem bescheidenen Platz, der ihm gebührt. Noch hält er sich an Hosenfalten. Aber wenn er fleißig ist, keine Nacht versäumt und immer kräftiger zupft, kommt einmal der Tag, der hellichte Tag, da er sich mit einem mächtigen Ruck hinaufschwingt und dem Heros höhnisch vor aller Welt auf den Kopf spuckt.

